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ABSTRAK 
 
Ungkapan idiom Arab sebagai bahasa figuratif yang berbeza daripada makna denotasinya perlu 
diterjemahkan dengan kaedah yang sesuai. Penggunaannya secara meluas dalam bahasa 
seharian termasuk dalam akhbar dan media sosial menjadi cabaran besar kepada pengguna 
Melayu yang menggunakan Google Translate (GT) untuk menterjemahkannya dan mereka 
perlu tahu teknik untuk menggunakannya secara optimum. Oleh itu, objektif kajian ini ialah 
menganalisis dan membandingkan hasil penterjemahan ungkapan idiom Arab-Melayu antara 
GT dengan terjemahan kamus menurut kaedah penterjemahan idiom dan merumuskan teknik 
terbaik penterjemahan idiom Arab-Melayu menggunakan Google Translate. Kajian ini 
menggunakan kaedah kualitatif melalui analisis teks. Data diambil daripada 35 idiom yang 
terdapat dalam Kamus Kontrastif Ungkapan idiom (KKUI) Arab-Arab dan Kamus Frasa 
Idiomatik dan Ertinya (KFIADE) Arab-Melayu serta digunakan dalam korpus akhbar Al-
Ghad(02) Jordan dalam ArabiCorpus. Sejumlah 105 data diterjemahkan menggunakan GT dan 
seterusnya analisis dilakukan ke atas hasil terjemahan secara rinci melalui perbandingan 
dengan KFIADE. Dapatan kajian menunjukkan kualiti terjemahan GT adalah lebih baik 
apabila ungkapan idiom diterjemahkan bersama konteks ayat berbanding dengan 
terjemahannya di luar konteks ayat. Di sebalik kelemahan utama GT yang menterjemah secara 
harfiah, GT mampu menghasilkan terjemahan idiom yang baik dalam ragam ayat yang berbeza. 
Analisis juga mendapati empat kaedah penterjemahan idiom juga telah dikesan berdasarkan 
adaptasi kaedah penterjemahan metafora Newmark (1988). Kaedah paling banyak ialah 
“menukarkan idiom kepada pengertian” oleh kedua-dua KFIADE dan GT. Kaedah fleksi juga 
didapati menjadi kelebihan pada terjemahan KFIADE berbanding dengan GT namun, GT 
boleh ditingkatkan ketepatannya sehingga 5.7% dengan memanipulasi data terjemahannya. 
Teknik terbaik penterjemahan idiom Arab-Melayu menggunakan GT telah dicadangkan. 
 
Kata kunci: Google Translate; terjemahan idiom Arab-Melayu; terjemahan Arab-Melayu; 
kaedah terjemahan idiom 
 
                                                             
a Pengarang utama 
b Pengarang koresponden 
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Translation of Idioms from Arabic into Malay via Google Translate:   

What Needs to Be Done?  
 

ABSTRACT 
 

Arabic idiomatic expressions, a type of figurative language which is different from its 
denotative meaning, need to be translated using suitable methods. Its wide use in everyday 
language including the newspapers and social media, poses a major challenge for Malay 
readers who use Google Translate (GT) tool to translate as they need to know how to use the 
tool optimally. Hence, the objectives of this study are to analyse and compare the translation 
results of Arabic-Malay idiomatic expressions of GT and dictionary translations according to 
idiomatic translation methods; and to summarise the Arabic-Malay idiomatic translation 
techiques using GT. This study applies the qualitative method through text analysis. Data were 
extracted from 35 idioms found in the Arabic-Arabic Contrastive Idiomatic Expressions 
Dictionary (KKUI) and Malay-Malay Kamus Frasa Idiomatik dan Ertinya (KFIADE) which 
are being used in the Al-Ghad (02) Jordan in the ArabiCorpus. A total of 105 data were 
translated using GT, and subsequently, detailed analysis was made on the translation results 
through comparison with the Malay-Malay KFIADE. The findings showed that the quality of 
GT translation is better when an idiomatic expression is translated within the sentence context, 
compared to being translated outside the sentence context.  On the contrary to the main 
weakness of GT which translates literally, GT is able to produce good idiomatic translations in 
different sentences. The analysis also found that four methods for translating idioms have also 
been identified based on the adaptation of the Newmark (1988) Metaphorical Translation 
method. The most common method used by both the Malay-Malay KFIADE and GT is 
‘changing idioms into meanings’. In addition, the flexi method is also found to be advantageous 
in the translation of idioms by the Malay-Malay KFIADE compared to GT. However, accuracy 
of GT can be improved by 5.7% by manipulating its translation data. Suitable Arabic-Malay 
idiomatic translation techniques using GT are proposed. 
 
Keywords: Google Translate; translation of Arabic-Malay idiom; Arabic-Malay translation; 
idiom translation methods 

 
PENGENALAN 

 
Kepesatan media sosial dan teknologi maklumat menjadikan sumber teks dalam pelbagai 
bahasa sebagai bahan tatapan pengguna saban waktu. Bahan-bahan yang tersebar dalam media 
sosial didapati dalam multibahasa bersifat global dan tidak terbatas pada mana-mana bahasa 
atau ruang lingkup geografi tertentu. Bahan-bahan tersebut berbentuk hantaran peribadi, 
pesanan ringkas, ciapan, teks, artikel, audio, atau video yang dikongsi, ditularkan, dimuat naik 
atau dimuat turun dari dan ke seluruh pelosok dunia, asalkan ada capaian internet. Kebanyakan 
media sosial ini menyediakan fungsi terjemahan automatik untuk digunakan oleh pengguna 
jika diperlukan. Hanya dengan satu klik, pengguna boleh mendapatkan terjemahan bahan 
dalam media tersebut khususnya teks bertulis ke dalam mana-mana bahasa yang diingini. 
Dengan cara ini, pengguna boleh mengetahui makna umum bahan yang diterima tanpa perlu 
merujuk cara tradisional untuk mendapatkan terjemahan melalui kamus bercetak. Namun, 
ungkapan idiom yang turut digunakan secara meluas dalam penggunaan harian menjadi 
cabaran bagi terjemahan automatik akibat kesamaran maknanya yang dibatasi oleh makna 
denotasi bagi ungkapan tersebut. Perbezaan ketara antara makna denotasi dengan makna 
konotasi bagi ungkapan idiom mungkin menghasilkan terjemahan yang janggal dan boleh 
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disalahertikan. Pengguna sepatutnya mengetahui cara mesin penterjemah (MT) berfungsi 
dengan mengetahui kekuatan dan kelemahannya agar dapat digunakan sebaik mungkin lebih-
lebih lagi dalam penterjemahan ungkapan idiom. Oleh itu, objektif kajian ini ialah menganalisis 
dan membandingkan hasil penterjemahan ungkapan idiom Arab-Melayu antara Google 
Translate (GT) dengan terjemahan kamus menurut kaedah penterjemahan idiom dan 
merumuskan teknik terbaik penterjemahan idiom Arab-Melayu menggunakan GT. 
 

IDIOM DAN GOOGLE TRANSLATE (GT) 
 
Kebergantungan pada mesin dan teknologi pada zaman moden ini menyebabkan pengguna 
mencari jalan pantas untuk menterjemahkan pelbagai jenis teks tanpa mengambil kira sama 
ada teks tersebut mengandungi bahasa kiasan seperti idiom di dalamnya atau tidak, sedangkan 
idiom mempunyai maksud tersendiri dan tidak boleh diterjemahkan secara harfiah (Abdullah 
Hassan & Ainon Mohd., 2011; Hawkes, 1972).  

Selain itu, pasangan bahasa yang digunakan juga memainkan peranan dalam 
menentukan kualiti terjemahan kerana kemajuan yang dicapai dalam terjemahan bahasa-
bahasa Eropah contohnya, jauh lebih terkehadapan berbanding dengan bahasa-bahasa Asia 
(Khoong et al., 2019; Patil & Davies, 2014). Demikian juga bagi pasangan bahasa Arab-
Melayu yang masih berada pada skala kecil dan terbatas pada genre tertentu sahaja walaupun 
faktor agama menjadi dorongan utama kepada terjemahan teks antara kedua-dua bahasa 
tersebut (Idris Mansor, 2019; Azman Che Mat; 2019; Azhar Muhammad, 2008) terutamanya 
berkaitan dengan pengajian Islam. Tidak dapat tidak, media sosial sebagai medium penyebaran 
maklumat masa kini juga tidak terlepas daripada peranannya sebagai agen penghubung antara 
kedua-dua bahasa ini. 

Ungkapan idiom Arab juga biasanya dirujuk kepada frasa hasil gabungan dua atau tiga 
perkataan. Ia berasal daripada peribahasa Arab atau ا

"
لأ
َْ

لُاثَمْ . Namun, selepas digunakan secara 
meluas, idiom Arab tidak lagi khusus kepada peribahasa bahkan merujuk frasa biasa (Sieny et 
al., 1996: iii). Idiom dalam bahasa Arab dinamakan sebagai -al-ta‘bir al)  67لاطصلاا 0/بعتلا
istilahiy) atau ungkapan berbentuk istilah. Contoh ungkapan idiom Arab ialah gabungan kata 
sendi ُلا فُورُح

<
ِّرجَ  dengan kata kerja atau kata nama seperti berikut: 
 
a) َلِ عَمِس  yang bermaksud patuh (makna literalnya ialah mendengar kepada); 
b) َعD

"
أرّلا 

<
لاوَ Hس

<
I0ْJعَ H  yang bermaksud dengan senang hati (makna literalnya ialah di atas 

kepala dan mata); dan 
c) َعD

"
ق 
َ

قٍاسَوَ مٍدَ  yang diterjemahkan dengan rancak (makna literalnya ialah di atas kaki 
dan betis) 

 
Tokoh bahasa terkemuka, pendeta Za’ba (1965: 166) menyatakan bahawa “semua 

bahasa penuh dengan peribahasa, bidalan, dan perumpamaan, sekadarkan banyak sedikitnya 
dan tinggi rendah isinya mengikutlah kadar kemajuan bahasa itu dan kemajuan bangsa yang 
bercakap akan dia.” Idiom merupakan fenomena biasa dalam setiap bahasa yang tidak dapat 
dipisahkan walaupun dalam penggunaan harian. Definisi umum bagi idiom ialah gabungan 
perkataan yang berbeza maknanya berbanding dengan makna asal setiap perkataan (Henisz-
Dostert et al., 1979). Idiom tidak sepatutnya dianggap sebagai set perkataan tetapi semua 
perkataan sebagai satu set atau kumpulan. Oleh sebab itu, komponen idiom hendaklah 
ditangani dengan cara tersendiri (Hutchins & Somers, 1992) dan tidak memadai dengan hanya 
merujuk kamus biasa atau menterjemahkannya secara kata demi kata. 

Seperkara lagi, idiom mempunyai makna khusus yang merupakan gabungan perkataan 
atau frasa yang bukan daripada makna asal setiap perkataan. Idiom juga mempunyai tahap 
kesamaran yang tinggi kerana mempunyai makna literal yang digunakan secara meluas dan 
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pada masa yang sama mempunyai makna idiomatik yang tersirat (Nalluri & Kommaluri, 2011). 
Masalahnya ialah idiom kerap diterjemahkan seperti ungkapan biasa yang mengakibatkan 
maksud asalnya tersasar. Oleh itu, penterjemahan idiom merupakan satu isu besar kerana idiom 
sukar diterjemahkan oleh penterjemah manusia apatah lagi oleh mesin.  

Selain itu, idiom tergolong dalam bahasa kiasan atau bahasa figuratif seperti juga 
peribahasa, perumpamaan, simpulan, pepatah, bidalan, metafora, personifikasi dan hiperbola. 
Bahasa kiasan ini banyak digunakan dalam bahasa Melayu dan Arab, tetapi bukan mudah untuk 
memadankannya dengan maksud yang sama lebih-lebih lagi dengan kewujudan jurang budaya 
yang besar. Walaupun bahasa Melayu menerima banyak leksikon dan istilah daripada bahasa 
Arab selepas bahasa Sanskrit, masih banyak yang perlu diperhalus lebih-lebih lagi apabila 
melibatkan frasa (Quah, 1999). Budaya masyarakat Arab dan Melayu yang berbeza pula 
menyebabkan tiada kaedah khusus boleh digunakan untuk menterjemahkan idiom. Oleh itu, 
penterjemah perlu peka dengan perbezaan antara dua bahasa (Muhammad Arsyad Abdul Majid 
& Ghazali Yusri Abdul Rahman, 2009). Idiom menampilkan cabaran yang besar kepada 
penterjemah. Penguasaan bahasa yang tinggi di samping keperluan untuk memahami aspek 
kebudayaan dalam kedua-dua bahasa amat diperlukan (al-Shawi & Tengku Sepora Tengku 
Mahadi, 2012). 

Mesin penterjemah (MT) menjadi topik kajian yang meluas sama ada dalam bidang 
sains komputer, penterjemahan, pembelajaran bahasa, atau linguistik. Sebahagiannya 
dilakukan dengan membuat perbandingan atau analisis kontrastif antara MT dengan 
terjemahan manusia, manakala sebahagian lain membandingkan kualiti terjemahan antara MT 
dengan MT yang lain yang boleh diperoleh sama ada secara percuma dalam talian atau sebagai 
perisian berbayar. Demikian juga, banyak kajian berbentuk analisis kesilapan (error analysis) 
dilakukan untuk menilai bentuk-bentuk kesalahan yang kerap dihasilkan oleh MT. Selain itu, 
perbandingan juga dilakukan untuk melihat keberkesanan terjemahan MT berbanding dengan 
terjemahan manusia yang meliputi pelbagai genre teks di samping untuk melihat kemampuan 
sesebuah MT dalam menterjemah berdasarkan pasangan bahasa-bahasa tertentu. 

Kemampuan MT juga boleh dinilai menggunakan kaedah penilaian automatik 
berdasarkan ukuran metrik seperti Bilingual Evaluation Understudy (BLEU) (Papineni et al., 
2002), US National Institute of Standards and Technology Word Error Rate (NIST WER) dan 
METEOR Automatic Machine Translation Evaluation System (Kadhim et al., 2013). Namun, 
kajian ini hanya terbatas pada penilaian manual secara perbandingan terjemahan MT dan 
terjemahan kamus. 

Dari aspek teknologi terjemahan, iaitu proses menterjemah dengan menggunakan 
mesin atau mesin penterjemah (MT), Chan (2004) mendefinisikannya sebagai “satu cabang 
pengajian terjemahan yang memfokuskan isu dan kemahiran berkait dengan pengkomputeran 
terjemahan.”  

Umum sedia maklum bahawa MT digunakan untuk penterjemahan secara automatik tanpa 
campur tangan manusia atau penterjemah melainkan untuk membuat penyuntingan hasil 
terjemahan. Kini, terdapat lebih dua puluh jenis MT (Chan, 2012). Yang paling terkemuka 
ialah empat jenis, iaitu: 

 
a) Mesin Penterjemah Berasaskan Peraturan (RBMT - Rule-based Machine Translation) 
b) Mesin Penterjemah Statistik (SMT - Statistical Machine Translation) 
c) Mesin Penterjemah Berasaskan Contoh (EBMT - Example-based Machine Translation) 
d) Mesin Penterjemah Hibrid (HMT - Hybrid Machine Translation) 

 
Dengan kepesatan kajian dan pembangunan dalam bidang ini, satu sistem MT kelima 

iaitu yang terbaharu telah diperkenalkan pada penghujung 2016, iaitu Mesin Penterjemah 
Neuro (NMT - Neural Machine Translation). Google Neural Machine Translation (GNMT) 
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telah meningkatkan kecerdasan buatan (AI -Artificial Intelligence) yang melihat terjemahan 
secara keseluruhan dan bukan lagi kata per kata. NMT menggunakan konteks yang lebih luas 
untuk menghasilkan terjemahan yang paling relevan, disesuaikan antara bahasa pertuturan 
dengan tatabahasa yang tepat (Quoc & Schuster, 2016). NMT mengambil kira konteks ayat 
dalam teks sumber dan membuat terjemahan penuh untuk ayat berkenaan serta disesuaikan 
dengan konteks ayat dalam teks sasaran (Doronin, 2017). Dengan cara ini maksud dalam teks 
asal dapat dikekalkan. Cuma, untuk pasangan bahasa Arab-Melayu, NMT ini masih belum 
diperkenalkan. 

GT ialah laman sesawang yang dibangunkan oleh syarikat Google Inc. yang diasaskan 
pada 4 September 1998 (Shankland, 2013). GT masa ini mampu menterjemahkan padanan 103 
bahasa. Edisi bahasa Arab mula diperkenalkan pada peringkat kelima pada 28 April 2006 (Och, 
2006) manakala edisi bahasa Melayu diperkenal pada peringkat keempat belas pada 24 Ogos 
2009. Menurut CNet, sebuah laman sesawang media sosial, syarikat Google telah 
mengumumkan pada Mei 2013 bahawa GT digunakan oleh 200 juta pengguna atau lebih satu 
bilion terjemahan sehari (Shankland, 2013).  

Seterusnya, Google juga mengumumkan dalam blognya (https://www.blog.google/ 
products/translate/ten-years-of-google-translate/) pada 28 April 2016 bahawa GT 
menterjemahkan lebih 100 bilion perkataan sehari. Bahasa yang paling banyak digunakan 
adalah antara bahasa Inggeris dengan Sepanyol, Arab, Rusia, Portugis dan Indonesia. 
Terbaharu, Business Insider US melaporkan, pada Julai 2018, GT mencapai penggunaan 
khidmat menterjemahkan 143 bilion perkataan sehari (Wolverton, 2018) sebagaimana 
dilaporkan oleh Ketua Pegawai Eksekutif Google, Sundar Pichai. Tidak syak lagi. GT menjadi 
teraju kepada MT walaupun terdapat MT lain seperti Bing Translator (Microsoft) dan Yandex 
Translator (Yandex) untuk pasangan bahasa Arab-Melayu yang menyebabkan GT menjadi 
skop kajian ini. 
 

SOROTAN LITERATUR 
 
Sejak kebangkitan semula MT pada akhir 1980-an dan semakin memuncak sehingga kini, 
penggunaan GT sebagai MT terkemuka telah melebihi satu bilion terjemahan sehari pada tahun 
2013 dan mencecah 143 bilion sehari pada Julai 2018 (Wolverton, 2018). Kajian-kajian 
berbeza mendapati kemampuan GT bergantung pada pasangan bahasa tertentu serta genre teks 
yang diterjemahkan. Teks kreatif, teks peristilahan khusus atau teks yang menggunakan bahasa 
kiasan seperti idiom pula tidak menunjukkan kualiti yang memuaskan apabila diterjemahkan 
menggunakan GT.  

Walaupun demikian, terjemahan GT semakin menunjukkan peningkatan dalam 
pelbagai pasangan bahasa (Kadhim et al., 2013) dengan bahasa Eropah lebih terkehadapan 
berbanding dengan bahasa Asia (Khoong et al., 2019; Patil & Davies, 2014). Pasangan bahasa 
Arab dan Melayu pula menunjukkan kekurangan yang amat ketara pada kajian kualiti mesin 
penterjemah Arab-Melayu (Almeshrky & Mohd Juzaiddin Ab Aziz, 2012) dan ramai bersetuju 
bahawa kualiti terjemahan mesin secara umumnya tidak memuaskan (Nurul Syafiqah Daud & 
Wan Rose Eliza Abdul Rahman, 2018; Lubna Abd Rahman & Arnida A Bakar, 2018; Farah 
Hanan Aminallah & Muhammad Fauzi Jumingan, 2012). Namun, idiom Arab yang kerap 
digunakan secara meluas termasuk dalam akhbar harian (Aldahesh, 2013) akan diterjemahkan 
secara biasa oleh pengguna awam menggunakan GT untuk mendapatkan maknanya sedangkan 
lazimnya kamus Arab-Melayu digunakan dalam mencari padanan makna idiom atau bentuk 
bahasa figuratif yang sesuai (Afandi Yusoff, 2019; Mohd Bakri Aziz@Saari, 2019).  

Seperkara lagi, seperti terjemahan bahasa figuratif lain, terjemahan GT dalam pasangan 
Arab-Melayu juga perlu dilakukan mengikut kaedah yang betul berdasarkan jenis teks (Noor 
Eliza Abdul Rahman & Zulazhan Ab. Halim, 2016). Disebabkan oleh penggunaan GT yang 



GEMA Online® Journal of Language Studies   
Volume 20(3), August 2020 http://doi.org/10.17576/gema-2020-2003-10 

eISSN: 2550-2131 
ISSN: 1675-8021 

161 

tinggi oleh pengguna, mereka perlu mengetahui cara penggunaan yang betul dan perlu diberi 
latihan agar dapat menterjemah dengan baik (Alhaisoni & Alhaysony, 2017; Jolley & 
Maimone, 2015) kerana terjemahan idiom juga perlu diselarikan dengan penggunaan kamus 
dan strategi penterjemahan (Alrishan & Smadi, 2015). Oleh sebab itu, kajian ini mengenal pasti 
bentuk terjemahan ungkapan idiom Arab-Melayu melalui Google Translate di sebalik 
perkembangan pesat dalam teknologi penterjemahan automatik dan mencadangkan langkah 
yang perlu diambil oleh pengguna GT Arab-Melayu untuk menghasilkan terjemahan idiom 
yang terbaik daripada pangkalan data GT. 

Penterjemah yang berpengalaman juga berkeupayaan untuk menerapkan strategi yang 
berbeza sebagaimana dapat dilihat dalam penterjemahan idiom berbentuk peribahasa Cina oleh 
Goh dan Boh (2014). Mereka mengkaji strategi penterjemahan Chengyu, iaitu subkategori 
peribahasa Cina ke dalam bahasa Melayu dalam novel Jia karya sasterawan negara China, Ba 
Jin. Teori yang dipilih ialah daripada definisi penterjemahan Larson (1984) dan pengkategorian 
chengyu oleh Wu Zhan Kun dan Wang Qin serta strategi penterjemahan chengyu oleh Chen 
Wen Bo. Kajian mereka mendapati terjemahan chenyu bersifat rencam dengan menggunakan 
strategi yang pelbagai seperti strategi terjemahan lambang, terjemahan makna, terjemahan 
separa, pengguguran, terjemahan pragmatik dan terjemahan literal di samping dua strategi 
tambahan yang juga boleh dimanfaatkan, iaitu strategi terjemahan serangkai yang melibatkan 
gabungan mana-mana dua strategi dan strategi padanan sejadi. 

Pada masa yang sama, untuk kajian tentang MT yang lebih menyeluruh, Chakrawarti, 
Mishra, dan Bansal (2017) telah mengkaji beberapa pendekatan, jenis dan sistem MT dalam 
penterjemahan idiom Hindi ke bahasa Inggeris. Mereka menyimpulkan bahawa masalah yang 
dihadapi dalam penterjemahan idiom menggunakan MT ialah pada struktur ayat, pendekatan 
terjemahan yang digunakan dalam setiap MT, kesamaran akibat persamaan makna perkataan, 
idiom pada tahap frasa atau tahap perkataan, kebudayaan, dan kata nama khas. Kajian mereka 
juga menghuraikan manfaat kegunaan MT seperti kesesuaiannya untuk menterjemahkan teks 
yang besar, peristilahan yang konsisten, meningkatkan kepantasan dan hasil terjemahan lebih 
banyak. MT juga membantu mengurangkan kos, mengatasi faktor kelemahan manusia seperti 
kebosanan apabila menterjemah teks yang banyak atau yang berulang-ulang sekaligus 
mengurangkan kualiti terjemahan, dan penggunaan MT sebagai alat bantu mengajar. Tiada satu 
MT pun didapati mempunyai kelebihan sepenuhnya tetapi setiap satu mempunyai kelebihan 
dan kekurangan masing-masing.  

Namun, Jolley dan Maimone (2015) yang mendapati kesan positif penggunaan GT oleh 
pelajar mereka mencadangkan penggunaan GT dengan menerapkan latihan yang sistematik 
untuk meningkatkan penggunaan GT. Pengguna juga perlu tahu MT yang sesuai digunakan 
dengan jenis teks yang ingin diterjemahkan untuk mengoptimumkan keberkesanan terjemahan. 

Kajian-kajian yang dinyatakan di atas menunjukkan wujudnya permasalahan yang 
boleh dikaji, iaitu kemampuan sebenar GT untuk menterjemahkan ungkapan idiom Arab yang 
banyak digunakan dalam teks bukan keagamaan mahupun teks keagamaan ke dalam bahasa 
Melayu serta teknik terjemahan terbaik yang boleh dihasilkan apabila perbandingan dibuat 
dengan terjemahan kamus. Dengan mengetahui keupayaan sebenar GT dalam menterjemahkan 
idiom Arab-Melayu setelah dibandingkan dengan terjemahan kamus, pengguna boleh 
memanfaatkan kemajuan teknologi ini sama ada pada peringkat prasuntingan atau 
pascasuntingan.  

  
METODOLOGI 

 
Kajian ini bersifat kualitatif dengan penerapan kaedah analisis teks ke atas terjemahan yang 
dihasilkan oleh mesin penterjemah GT. Korpus dalam kajian ini merujuk korpus ekabahasa 
Arab, iaitu ArabiCorpus, korpus pelbagai bahasa GT, korpus dwibahasa Kamus Frasa 
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Idiomatik Arab dan Ertinya (KFIADE) Arab-Melayu (Muhammad Bukhari Lubis et al., 2007). 
dan korpus ekabahasa Kamus Kontekstual (KKUI) Arab-Arab (Sieny et al., 1996). Bagi 
rujukan terjemahan umum Arab-Melayu, korpus Kamus Besar Arab-Melayu Dewan Cetakan 
Ketiga (KBAMD) digunakan di samping Kamus Dewan Edisi Keempat untuk rujukan makna 
bahasa Melayu-Melayu serta Kamus Peribahasa (Abdul Aziz Abdul Rahman, 2012).  

GT dipilih kerana ia merupakan antara mesin percuma terbaik dalam talian yang 
mempunyai pasangan bahasa Arab dan bahasa Melayu selain Bing Translator dan Yandex 
(Mohamad Nor Amin Samsun Baharun & Naimah Abdullah (2011). Sebuah syarikat yang 
menyediakan aplikasi penterjemahan Arab iaitu Arabic Translator menggabungkan ketiga-tiga 
enjin carian ini dalam AppStore dan hal ini menunjukkan bahawa ketiga-tiga MT ini adalah 
tiga enjin carian Arab-Melayu yang paling popular dan banyak digunakan 
(https://appadvice.com/app/translator-for-arabic-yandex-binggoogle/1217384296). Namun, 
GT ialah mesin yang paling popular yang mempunyai kemampuan menterjemah yang tinggi 
serta sering digunakan oleh pengguna.  

Di samping itu, kajian ini juga terbatas pada ungkapan idiom Arab terpilih yang 
terdapat dalam Kamus Kontekstual Ungkapan Idiomatik (KKUI) Arab-Arab (Sieny et al., 
1996) dan terjemahannya ditemukan dalam kamus Frasa Idiomatik Arab dan Ertinya 
(KFIADE) Arab-Melayu (Muhammad Bukhari Lubis et al., 2007) serta digunakan dalam 
akhbar al-Ghad(02) daripada Jordan dalam ArabiCorpus.  

Kamus KFIADE yang dipilih pula merupakan rujukan utama pengkaji terjemahan 
idiom Arab-Melayu lain seperti Farah Hanan Aminallah dan Muhammad Fauzi Jumingan 
(2012) dan Farah Hannan Aminallah (2013) dalam kajian mereka tentang terjemahan kolokasi 
Arab-Melayu berbanding dengan terjemahan GT. Mereka berpendapat bahawa KFIADE 
memberi padanan kata yang tepat bagi idiom Arab-Melayu dan amat sesuai untuk rujukan 
penterjemah. Keistimewaan KFIADE walaupun sebagai kamus frasa idiomatik, ia turut 
memberikan maksud denotasi kepada setiap idiom di samping maksud idiom tersebut agar 
pengguna dapat membandingkan maksud asal dengan maksud idiomatiknya.  Frasa dalam 
KFIADE diambil daripada sumber asal yang utama, iaitu daripada Arabic-English Dictionary 
of the Modern Literary Language, yang disusun oleh Ma’an Zalfu Madinah (1997) hasil 
terjemahan gabungan idiom Arab klasik dan kontemporari. Kamus ini juga menjadi rujukan 
bermanfaat kepada ahli bahasa (Muhammad Luqman Ibnul Hakim Mohd Sa’ad et al., 2015). 

Kamus KKUI pula menjadi sumber data utama dalam kajian ini kerana ia memuatkan 
idiom Arab klasik dan kontemporari termasuk idiom yang terhasil daripada percampuran 
budaya dengan bahasa asing lain sehingga penggunaannya menjadi sebati dalam budaya Arab 
dalam pelbagai bidang bahasa, sosial, ekonomi dan lain-lain. Setiap idiom diberi makna dan 
penerangan ringkas, diikuti oleh contoh ayat untuk menunjukkan penggunaannya mengikut 
konteks. 

Kajian ini menggunakan data korpus daripada akhbar al-Ghad(02) dari Jordan dalam 
ArabiCorpus kerana ia merupakan akhbar yang paling terkini dalam AC, iaitu antara tahun 
2010-2011 dan mempunyai jumlah data korpus kedua terbesar iaitu sebanyak lebih 19.6 juta 
data. Data terbesar adalah daripada akhbar al-Hayat dari London berjumlah lebih 21.6 juta data 
tetapi menggunakan data yang agak lama, iaitu tahun 1996. Akhbar al-Masri al-Yawm dari 
Mesir juga agak terkini (tahun 2010), namun datanya hanya 13.9 juta data 
(http://arabicorpus.byu.edu/search.php). 

Idiom dalam korpus akhbar Arab dipilih kerana ia menggunakan bahasa Arab standard atau 
ا
"

لل
Q

ةغَ
ُ

لا 
<

ةTَUِVَّعَ
ُ

لا 
<

Zَصْفُ . Penggunaan data daripada akhbar adalah paling tepat untuk menggambarkan 
penggunaan sebenar bahasa Arab (Ryding, 2005) terutamanya ungkapan idiom bagi membuat 
perbandingan dalam penterjemahan. Idiom mudah ditemukan kerana sifat bahasa Arab itu 
sendiri yang banyak menggunakan idiom termasuk dalam bahasa kegunaan harian. 
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Tempoh carian hasil terjemahan dalam GT adalah antara bulan Oktober 2019 hingga 
Disember 2019 kerana terdapat perbezaan hasil terjemahan bagi idiom yang sama apabila 
diterjemahkan melalui GT pada dua tempoh masa yang berlainan, terutamanya jika selang 
masa adalah agak lama. 

Kajian ini juga memfokuskan perbandingan hasil terjemahan idiom oleh GT dan 
KFIADE berdasarkan kaedah penterjemahan idiom yang diadaptasikan daripada kaedah 
penterjemahan metafora oleh Newmark (1988). Bojović (2014) mendapati pembahagian 
metafora mengikut kategori Newmark ini memudahkan proses menganalisis metafora kerana 
ia amat praktikal apabila definisi setiap kategori metafora dikenal pasti.  

Oliynyk (2014) pula menerapkan kaedah Newmark sebagai jalan terbaik untuk 
menterjemah iaitu dengan membuat pilihan bergantung kepada jenis teks yang ingin 
diterjemahkan, bilangan metafora individu yang digunakan oleh penulis, dan pendekatan 
penterjemah untuk menggunakan bahasa figuratif dalam bahasa sasaran atau tidak.  Hal ini 
disebabkan oleh pembahagian kaedah menterjemah yang lebih rinci yang dicadangkan oleh 
Newmark mengikut turutan bergantung kepada jenis metafora antara kedua-dua bahasa sumber 
dan bahasa sasaran berbanding dengan kaedah yang dicadangkan oleh sarjana-sarjana lain 
seperti Nida dan Taber (1969), Larson (1984), dan Baker (1992). 

Kaedah menterjemah juga dikenali sebagai strategi menterjemah. Kamus Dewan (2010: 
hlm. 1525) mendefinisikan strategi sebagai pengetahuan tentang cara untuk mengatur 
perancangan yang tersusun di samping mengambil kira pelbagai faktor bertujuan mencapai 
matlamat hasil daripada pelaksanaan yang dilakukan. Menurut Newmark metafora boleh 
diterjemahkan tetapi terdapat batasan linguistik dan kebudayaan antara kedua-dua bahasa 
sumber dan bahasa sasaran (Newmark, 1988, hlm. 58).  

Kronologi perkembangan strategi penterjemahan metafora dan idiom bermula dengan 
Nida dan Taber (1969) yang pertama mencadangkan tiga kaedah umum untuk menterjemahkan 
idiom, iaitu: i) menukarkan idiom kepada bukan idiom apabila tiada idiom yang sama seperti 
dalam bahasa sumber atau jika penterjemah lebih mementingkan pemindahan isi teks dan 
bukannya bentuk perkataan; ii) menukarkan idiom kepada idiom apabila penterjemahan idiom 
bahasa sumber menjadi sasaran atau apabila terdapat idiom yang sama makna dalam bahasa 
sasaran; atau iii) menukarkan bukan idiom kepada idiom apabila objektif penterjemah 
menjadikan bahasa sasaran lebih hidup dan segar, agar teks terjemahan lebih sempurna dan 
bererti kepada pembaca sasar. 

Sementara Larson (1984, hlm. 276) pula, menambah perincian kaedah penterjemahan 
metafora menjadi lima cara dengan mengekalkan dua kaedah yang diperkenalkan oleh Nida 
dan Taber (1969), iaitu kaedah menggantikan metafora dengan metafora yang sama makna 
dalam bahasa sasaran dan kaedah menukarkan metafora kepada frasa untuk menerangkan 
makna. Tiga kaedah baharu yang diperkenalkan pula ialah: i) mengekalkan metafora seperti 
bentuk asalnya dalam bahasa sumber; ii) menukarkan metafora kepada bentuk perumpamaan, 
dengan menambah perkataan “seperti, umpama” dan sebagainya; atau iii) metafora 
diterangkan dalam bahasa biasa tanpa mengekalkan bentuk metaforanya. Dengan cara ini, 
penterjemah mempunyai lebih pilihan untuk memberikan terjemahan yang terbaik bagi 
metafora yang ingin diterjemahkan. 

Kemuncaknya, Newmark (1988, hlm. 88-91) mencadangkan tujuh strategi dalam 
penterjemahan metafora mengikut urutan keutamaan, dengan mengekalkan empat strategi asal 
dan menambahkan tiga strategi baharu, iaitu: 

 
a) Menterjemahkan metafora kepada perbandingan campur maksud. 

Strategi ini menggabungkan terjemahan komunikatif dengan terjemahan semantik 
untuk menyampaikan maklumat kepada pembaca sasar sekiranya dirasakan terdapat 
kemungkinan pemindahan langsung metafora itu tidak dapat difahami oleh kebanyakan 
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pembaca. Maka metafora tersebut digabungkan dengan perbandingan dalam memberi 
penerangan tentang maksudnya agar lebih difahami. 

b) Menggugurkan metafora. 
Strategi ini pula digunakan dengan tidak menterjemahkan langsung metafora yang 
terdapat pada teks asal apabila metafora itu bersifat lewah atau membazir dan perlu 
digugurkan bersama-sama komponen pengertiannya. Syaratnya, teks bahasa sumber itu 
tidak bersifat pengumuman atau penyampaian maklumat. 

c) Menggabungkan metafora dengan pengertiannya. 
Strategi ini digunakan oleh penterjemah yang ingin memindahkan imej dengan 
memastikan metafora itu difahami dengan memberikan penjelasan bagi metafora 
tersebut.  Dengan cara ini, bentuk metafora dalam bahasa sumber masih dikekalkan 
tetapi dapat difahami melalui penerangan maknanya yang disertakan bersama. 

 
Namun sebaliknya, Baker (1992) hanya menyenaraikan empat strategi utama untuk 

menterjemahkan idiom dengan menggugurkan kaedah menukarkan idiom kepada bentuk 
perumpamaan oleh Larson dan kaedah menukarkan metafora kepada perbandingan atau simile 
oleh Newmark. Selain itu, dua kaedah Newmark yang lain turut digugurkan, iaitu kaedah 
penterjemahan metafora kepada perbandingan campur maksud dan kaedah menggabungkan 
metafora dengan pengertiannya. 
 

 
 

RAJAH 1. Adaptasi kaedah menterjemah idiom oleh Newmark (1988) 
  

Rajah 1 di atas menunjukkan tujuh kaedah yang disarankan oleh Newmark yang 
diaplikasikan dalam kajian ini. Analisis dilakukan dengan membandingkan antara terjemahan 
KFIADE dengan GT dalam menterjemahkan idiom Arab-Melayu berdasarkan perinciannya 
yang lebih mendalam berbanding dengan kaedah sarjana-sarjana terjemahan lain. 

Aspek yang dikaji pula adalah tentang ketepatan terjemahan teks Arab yang 
diterjemahkan ke bahasa Melayu menggunakan GT.  Kajian ini memfokuskan aspek leksis 
yang melibatkan ketepatan pemilihan perkataan dan aspek semantik, iaitu penggunaan 
perkataan mengikut makna yang tepat. Hal ini berlaku demikian kerana terjemahan idiom 
berkait rapat dengan pemilihan makna perkataan yang boleh disalahertikan sekiranya 
diterjemahkan sebagai perkataan biasa dan tidak mengikut konteks ayat. 
 

DATA 
 
Pemilihan data ungkapan idiom daripada ketiga-tiga korpus dilakukan mengikut prosedur 
persampelan bertujuan (purposive sampling). Prosedur ini merujuk pemilihan sekumpulan 
subjek yang mempunyai ciri-ciri tertentu sebagai data kajian (Chua, 2011: 226). 

1) Menghasilkan semula imej yang sama ke dalam bahasa sasaran. 

2) Menggantikan idiom dengan bentuk idiom yang lain. 

3) Menterjemahkan idiom dengan perbandingan (simile).

4) Menterjemahkan idiom kepada perbandingan campur maksud. 

5) Menukar idiom kepada pengertian. 

6) Menggugurkan idiom. 

7) Menggabungkan idiom dengan pengertiannya. 
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Terdapat 2040 kata masukan idiom dalam KKUI, 1592 kata masukan dalam KFIADE, dan 
akhbar al-Ghad(02) dalam ArabiCorpus (AC) mempunyai jumlah data korpus akhbar kedua 
terbesar, iaitu sebanyak lebih 19.6 juta data. Ungkapan idiom dipilih secara persampelan 
bertujuan berdasarkan kriteria-kriteria yang berikut: 

 
a) Mengandungi makna umum dan mudah difahami dalam penggunaan biasa. Contohnya: 

idiom [َِلق
"

مِ  (ditulis oleh), ُذلا ُّبح
َّ

تِا  (mementingkan diri sendiri), َبِ رَطَخdَهِلِا  (terlintas di 
fikirannya), dan fَُطَ ەُدiHjل

"
ة
ٌ  (panjang tangan); 

b) Mempunyai kaitan dengan budaya Melayu.  
Contohnya: idiom َعَ ىرَجD

"
 n
o

نٍاسَلِ ِّل  (menjadi buah mulut), ِلا رُفْص
<

VََنيْدH  (tangan kosong), 
uJ

ل 7ِ
"

لا Hحمْ
<

dَwَH  (dalam sekelip mata) dan fَْدُاطَص uJ
لا 7ِ

<
لا ءِامَ

<
Hرzِعَ  (menangguk di air keruh); 

c) Mempunyai padanan dengan terjemahan bahasa Melayu dalam KFIADE agar 
terjemahannya dapat dibandingkan dengan terjemahan GT;  

d) Terdapat penggunaannya dalam akhbar al-Ghad(02), Jordan dalam ArabiCorpus yang 
menunjukkan penggunaan idiom yang sebenar. 

 
Dalam membuat carian, sedikit ubah suai telah dilakukan apabila ungkapan yang 

disasarkan tidak diperoleh. Antara langkah yang diambil termasuklah: 
 

a) Menukarkan carian daripada ا
"

ل
<

Jِ7}امَ  (kata kerja kala lampau) kepada ا
"

ل
<

عHُراضَمُ  (kata kerja 
kala kini) jika tiada hasil carian. Contohnya, َعَ ىرَجD

"
 n
o

نٍاسَلِ ِّل  ditukar kepada fَْرجHعَ يD
"

 n
o

 ِّل
نٍاسَلِ  dan َعَ اعَدD

"  kepada fَْعَ وعُدD
" . 

b) Mengambil kata masukan idiom daripada KKUI jika kata masukan KFIADE tidak 
ditemukan dalam AC, seperti َأَّرلا طَقَس

<
uJ سُ

ِ7  daripada KFIADE ditukar kepada َأرَ طُقَسْم
<

�س  
daripada KKUI.   

c) Menukarkan susunan perkataan seperti أ
"

�
"

لعَ لَ
"

Vِْوَ رُْ�َّدلا ه��َHَب  yang hanya mempuyai satu 
hasil carian tetapi أ

"
�
"

لعَ رُْ�َّدلا لَ
"

Vِْوَ ه��َHَب  mempunyai 11 hasil carian. 
d) Menerima bentuk lain yang berdekatan, contohnya ذخَأ

َ
دVَِبِ   dalam bentuk kata kerja kala 

lampau, turut menggunakan idiom لأا
َ

ذخْ
ُ

دVَِبِ   dan َأتَس
<

ذخُ
ُ

 dalam bentuk kata nama   ەِدVَِبِ ەُ
terbitan dan kata kerja kala kini kerana berasal daripada kata akar yang sama. 

 
Apabila semua kriteria dipenuhi dan prosedur pemilihan data diikuti, sebanyak 35 

idiom berjaya dikumpulkan. Lampiran 1 menyenaraikan kesemua 35 ungkapan yang terdapat 
dalam KKUI dan KFIADE, serta penggunaannya yang ditemukan dalam pangkalan data 
akhbar al-Ghad(02) daripada Jordan dalam AC. Teks-teks yang diperoleh daripada AC 
meliputi artikel dalam segmen politik, agama, sukan, ekonomi, dan sosial dalam akhbar al-
Ghad(02). Jumlah keseluruhan teks ialah 105 teks dengan setiap teks diberi kod tersendiri. 

Setiap teks yang mengandungi idiom dikodkan. Contohnya, teks “14c” bermaksud 
idiom ke-14, iaitu ف ائًْ�شَ

َ
 هت�ي� دقفf أد] شوب نا ن�ارلاو :dan “c” bermaksud teks ketiga, iaitu teks  ائًْ�شَ

ف ائًْ�شَ
َ

ائًْ�شَ . Idiom yang dikehendaki digariskan dengan jelas. 
Jumlah hasil carian paling sedikit untuk setiap idiom ialah satu teks, contohnya ُةًوَطْخ 

ف
َ

ةًوَطْخُ ,  fَْرجHعَ يD
"

 n
o

نِاسَلِ ِّل , dan fَْدُاطَص uJ
لا 7ِ

<
لا ءِامَ

<
Hرzِعَ  diikuti oleh fَُطَ ەُدiHjل

"
ة
ٌ  dan َعَ اعَدD

"  dengan dua teks. 
Manakala bilangan terbanyak ialah 2607 teks, iaitu ungkapan َعD

"
بِاسَحِ   diikuti oleh [َِر"ظَّنلا ِّضغH 

نْعَ  sebanyak 1070 dan َعD
"

ةِعَاَّسلا Hرادَمَ   sebanyak 203 teks. 
Bilangan teks yang diambil untuk diterjemahkan adalah antara satu hingga lima teks 

bergantung pada kepelbagaian yang diperoleh daripada hasil carian dalam AC. Teks ini 
kemudiannya diproses melalui GT sehingga tiada lagi perbezaan hasil terjemahan atau 
terjemahan menunjukkan tahap tepu iaitu apabila hanya hasil terjemahan yang sama diberi. 
Dalam keadaan ini, hanya tiga teks diambil. Contohnya pada idiom َأرَ طُقَسْم

<
هِسِ , hanya tiga teks 
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diambil (28a - 28c) kerana kesemuanya diterjemahkan dengan baik oleh GT dengan perkataan 
yang sinonim dengan terjemahan KFIADE, iaitu kampung halaman. Sebaliknya, idiom ا

"
ل
<

 7ِ}اقَ
�Jاَّدلاوَ

ِ7 , lima teks (22a – 22e) diambil daripada 39 teks kerana terdapat empat terjemahan yang 
berbeza. Teks 22a terjemahan idiom ini digugurkan, teks 22b diterjemahkan ke dalam bahasa 
Indonesia (distal dan proksim) dan dua teks 22c dan 22d diterjemahkan dengan terjemahan lain 
(orang yang tertekan dan musuh, masa lalu saya dan ayah saya). Sementara itu, teks 22e 
ditukarkan kepada bentuk peminjaman dengan mengekalkan bunyi idiom dalam bahasa Arab 
(al-Qa’isi dan al-Danni). Kepelbagaian terjemahan inilah yang akan dianalisis untuk 
memahami cara GT menterjemahkan idiom Arab-Melayu. 
  

ANALISIS DAN PERBINCANGAN 
 

PENTERJEMAHAN UNGKAPAN IDIOM ARAB-MELAYU ANTARA GT DENGAN KFIADE 
 
Setelah semua 105 teks daripada AC yang mengandungi idiom diterjemahkan melalui GT dan 
dianalisis secara teliti, hanya terjemahan yang mempunyai persamaan makna dengan KFIADE 
diambil kira. Ia terdiri daripada terjemahan yang tepat atau terjemahan dengan makna yang 
sinonim. Daripada tujuh kaedah penterjemahan metafora oleh Newmark, hanya empat strategi 
berjaya dikesan dalam penterjemahan KFIADE dan GT, iaitu i) kaedah satu, menghasilkan 
semula imej yang sama ke dalam bahasa sasaran; ii) kaedah dua, menggantikan idiom dengan 
bentuk idiom yang lain; iii) kaedah tiga, menterjemahkan idiom dengan perbandingan (simile); 
dan iv) kaedah lima, menukar idiom kepada pengertian.  
 Berdasarkan kaedah ini, aspek pertama yang dilihat ialah terjemahan idiom oleh GT di 
luar teks berbanding dengan terjemahannya dalam konteks ayat. Hal ini sebagaimana dalam 
kajian lepas, antara kesilapan utama yang berlaku dalam terjemahan GT dalam pelbagai genre 
teks ialah pada terjemahan yang tidak mengikut konteks ayat (Barragán, 2017; Adam & Rudi, 
2016; Vidhayasai, Keyuravong, & Bunsom, 2015). Jenis terjemahan GT yang diperoleh dalam 
analisis ini membuktikan bahawa GT menghasilkan kualiti terjemahan idiom yang lebih rendah 
apabila diterjemahkan bersendirian. Jadual 1 di bawah menunjukkan sembilan terjemahan 
dalam kategori tepat dan dua terjemahan dalam kategori terjemahan sinonim. 
 

JADUAL 1. Terjemahan idiom oleh GT di luar konteks 
 

 Terjemahan KFIADE Terjemahan GT 

Kategori Terjemahan Tepat 

 ملق]  .1
Ditulis oleh (ms259) Oleh 

 ةوطخف ةوطخ  .2
Selangkah demi selangkah (ms65) Langkah demi langkah 

 ائ�شف ائ�ش  .3
Dengan perlahan-lahan (ms146) Sedikit demi sedikit 

4.  
uJ
 قلطلا ءاوهلا 7

Dalam udara yang segar di luar 
rumah (ms170) 

Luar 
 

5.  
uJ
dwلا حمل 7  

Cepat seperti kilat, dengan serta-
merta (ms291) 

Dalam sekejap, dalam 
masa yang singkat 

 

6.  
 هجولا ءام

Air muka, kemuliaan, hormat 
kendiri (ms313) 

Air muka, muka air 

uJ هسأر طقس ( هسأر طقسم  .7
7( 

Dia dilahirkan di (ms121) Kampung halamannya 
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ەرافظأ ةموعن ذنم  .8  
Ketika usianya yang muda (ms330) 

Dari usia yang sangat 
muda, sejak usia muda 

9.  

 هجول اهجو
Bertemu muka, secara sulit, secara 

bersendirian (ms362) 
Bersemuka 

Kategori Terjemahan Sinonim 

1.  
 نع رظنلا ضغ]

Kecuali, selain, tanpa 
menghiraukan (ms218) 

Tidak kira apa, tanpa 
mengira 

راهنو لVل  .2  
Siang dan malam (ms 295) 

Malam dan siang, siang 
dan malam, 

 
Sebaliknya, apabila idiom yang sama diterjemahkan bersama keseluruhan teks, 

peningkatan yang agak ketara diperoleh iaitu 11 idiom (dalam 31 teks) diterjemahkan dengan 
tepat dan enam idiom (dalam 11 teks) diterjemahkan dengan terjemahan sinonim. Bilangannya 
mungkin tidak terlalu besar tetapi untuk melihat kesan yang lebih jelas, jumlah teks diambil 
kira, iaitu melibatkan 42 teks daripada 105 keseluruhan teks yang dianalisis. Peratusan 
terjemahan idiom oleh GT yang betul dalam konteks ayat secara keseluruhan meningkat 
sebanyak 8.6 peratus daripada 31.4 peratus jika diterjemahkan di luar konteks kepada 40 
peratus apabila diterjemahkan bersama konteks ayat. 
  

 
 

RAJAH 2. Terjemahan GT di luar dan dalam konteks 
 
Ironinya, idiom yang sentiasa menjadi isu perbincangan hangat dalam kalangan 

penterjemah dan ahli akademik berjaya diterjemahkan dengan terjemahan perkataan sinonim, 
iaitu kategori terbesar dengan menggunakan kaedah penterjemahan idiom dengan pengertian. 
Pendekatan ini turut digunakan oleh KFIADE dalam terjemahan kamus idiomatik sebagai jalan 
selamat memindahkan makna idiom daripada teks sumber kepada teks sasaran (Goh & Boh, 
2014) dan ia merupakan strategi yang paling kerap digunakan untuk menterjemahkan idiom 
(Noor Eliza Abdul Rahman & Zulazhan Ab. Halim, 2016) kerana fungsi makna lebih 
diutamakan. Penterjemah boleh menggunakan strategi ini yang merupakan kaedah kelima 
dalam kaedah penterjemahan metafora oleh Newmark iaitu menukar idiom kepada pengertian.  

Idiom seperti [َِر"ظَّنلا ِّضغH َنْع  yang mempunyai teks terbanyak dalam AC iaitu 1070 teks, 
telah diterjemahkan dengan baik iaitu tidak kira/tanpa mengira (6a - 6c) berbanding dengan 
terjemahan KFIADE iaitu kecuali, selain, tanpa menghiraukan. Walaupun terjemahannya jauh 
berbeza, tetapi ia merupakan terjemahan yang memberikan makna yang serupa. 

Contoh-contoh lain adalah seperti uJ
ل 7ِ

"
لا Hحمْ

<
dَwَH  (21a - 21c) cepat seperti kilat, dengan 

serta-merta diterjemahkan dalam sekelip mata, َأرَ طُقَسْم
<

هِسِ  (28a - 28c) dia dilahirkan di 
diterjemahkan kampung halamannya, dan َهٍجْوَلِ اهًجْو  (32a - 32d) bertemu muka, secara sulit, 

0
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secara bersendirian diterjemahkan berdepan, secara bersemuka dan menghadapi. Aspek 
persamaan dalam terjemahan idiom menggunakan perkataan yang sinonim ini merupakan 
bilangan terbanyak bagi terjemahan GT yang boleh diterima, iaitu 33 teks. 

Kemampuan GT memberikan makna yang sinonim kepada idiom Arab dalam bahasa 
Melayu atau menggunakan kaedah menterjemah dengan menukar kepada pengertian 
membolehkan 42 teks daripada keseluruhan 105 teks atau 40 peratus terjemahannya dapat 
diterima berbanding dengan terjemahan kamus. Hal ini terjadi kerana aspek makna ini lebih 
diutamakan oleh GT tanpa terikat dengan jenis idiom yang sama dalam teks sumber serta 
mengelakkan daripada terlalu bergantung dengan terjemahan harfiah, iaitu sama dengan 
pendekatan yang digunakan oleh KFIADE. 

Seperkara lagi, GT tidak mengambil kira perkaitan antara terjemahan di luar konteks 
dan dalam konteks bagi setiap idiom kerana terdapat idiom yang diterjemahkan dengan salah 
di luar konteks tetapi betul terjemahan idiomnya dalam empat teks. Pada peringkat frasa ini, 
GT menerapkan kaedah satu Newmark dalam menterjemahkan idiom dengan menghasilkan 
semula imej yang sama ke dalam bahasa sasaran. Namun, natijah yang berbeza diperoleh 
apabila idiom َلا ءُام

<
هِجْوَ  yang asalnya diterjemahkan maruah, kemuliaan, kehormatan dengan 

terjemahan yang tepat tetapi diterjemahkan muka dalam terjemahan teks 27b dan 27c. 
Maksudnya GT telah menggugurkan perkataan air yang pada asalnya terdapat dalam data 
terjemahannya yang menjadikan terjemahannya tidak diterima.  

Teks 27a bagi idiom yang sama pula walaupun terjemahan GT di luar konteks adalah 
tepat, tetapi idiom ini tidak diterjemahkan langsung dalam terjemahan teksnya. Terjemahan 
GT  bagi teks ە0/�امج مامأ لا 

<
هِجْوَ ءِامَ   ialah Tidak ada pengganti  ظفحل زوفلا نع نمVلا بختنمل لfد] لا

pasukan Yemen untuk kemenangan besar di hadapan peminat mereka. Keadaan ini 
menyebabkan teks ini telah kehilangan aspek idiomatiknya. Terjemahan yang sepatutnya 
dibuat ialah Tidak ada pilihan lain bagi pasukan Yemen selain mendapat kemenangan untuk 
menjaga air muka di hadapan penyokong mereka, iaitu dengan mengekalkan terjemahan idiom 
tersebut. 

Hal yang sama dapat dilihat pada idiom uJ
لا 7ِ

<
لطّلا ءِاوَهَ

"
قِ  dalam teks 20a yang diterjemahkan 

oleh GT sebagai luar, iaitu terjemahan yang sama makna oleh KFIADE dalam udara segar di 
luar rumah. Namun, GT telah menterjemahkannya secara literal kepada di udara terbuka, 
menjadikan terjemahan ini hilang maksud asalnya. Hanya empat teks bagi dua idiom di atas 
dapat dikelaskan dalam kategori ini. Bilangan yang kecil dalam kategori ini menunjukkan 
bahawa GT lebih efisien dalam menterjemahkan idiom bersama teks keseluruhan berbanding 
terjemahannya secara bersendirian. 

Demikian juga sebaliknya dengan statistik yang lebih besar terdapat 12 teks yang pada 
asalnya diterjemahkan dengan salah di luar konteks tetapi betul terjemahan idiomnya apabila 
diterjemahkan dalam teks. Contohnya, َعD

"
لأا 

َْ
بِاوَبْ  pada teks 17a diterjemahkan secara literal di 

atas pintu oleh GT tetapi diterjemahkan dengan tepat apabila berada dalam konteks ayat iaitu 
sudah hampir sebagaimana dalam KFIADE.  

Hal yang sama didapati pada idiom لا
َ

لعَ رَاdَغُ 
"

Vِْه  yang pada asalnya diterjemahkan ia tidak 
berdebu, iaitu terjemahan yang literal dan jauh berbeza daripada terjemahan KFIADE iaitu 
jelas, terang, tiada cacat celanya, tetapi dalam teks 24a dan 24b, GT menterjemahkannya tidak 
boleh dinafikan/tidak dapat dinafikan iaitu terjemahan yang sinonim dengan makna idiom dan 
boleh diterima pada konteks ayat. Contoh teks 24b لا

َ
لعَ رَاdَغُ 

"
اهيْ nانبل عو�¡م كان� نا�J

7  diterjemahkan 
menjadi Terdapat projek Lebanon yang tidak dapat dinafikan. Kesemuanya menggunakan 
kaedah lima Newmark dalam penterjemahan idiom iaitu menukar idiom kepada pengertian 
yang merupakan kaedah terbesar digunakan oleh KFIADE dan GT. 

Apa yang diperhatikan ialah, kombinasi antara ungkapan idiom dan perkataan-perkataan 
lain dalam teks lebih mempengaruhi terjemahan idiom tersebut. Perkara ini disebabkan oleh 
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keupayaan GT sebagai mesin penterjemah menganalisis keseluruhan teks dan mencadangkan 
terjemahan yang lebih baik bagi idiom tersebut. 

Demikian juga perbandingan telah menemukan titik persamaan dan perbezaan pada 
kaedah penterjemahan idiom Arab-Melayu oleh KFIADE dan GT. KFIADE menggunakan 
kesemua empat kaedah penterjemahan tersebut dalam menterjemahkan 35 idiom manakala GT 
hanya menggunakan tiga kedah penterjemahan tanpa menggunakan kaedah ketiga, iaitu 
“menterjemahkan idiom dengan perbandingan (simile)”. KFIADE dan GT masing-masing 
banyak menggunakan kaedah kelima, iaitu “menukar idiom kepada pengertian” atau turut 
dikenali dengan kaedah “menukar peribahasa menjadi bukan peribahasa”. Kaedah kedua 
terbanyak yang digunakan oleh KFIADE dan GT ialah kaedah pertama, iaitu “menghasilkan 
semula imej yang sama dalam bahasa sasaran” atau “peribahasa menjadi peribahasa”. 

KFIADE juga mempunyai kelebihan ketara apabila menggunakan kaedah fleksi, iaitu 
lebih satu kaedah untuk menterjemahkan idiom pada enam idiom sedangkan kaedah ini tidak 
digunakan oleh GT sebagaimana ditunjukkan oleh Jadual 2 di bawah. Di sinilah perbezaan 
utama yang dapat dilihat antara penterjemah manusia dengan mesin penterjemah melainkan 
jika data terjemahan idiom pada GT ditingkatkan agar lebih berkeupayaan untuk membuat 
pilihan terjemahan. 

 
JADUAL 2. Terjemahan idiom dalam KFIADE menggunakan lebih satu kaedah. 

 
Ungkapan idiom Terjemahan 

KFIADE 
Kaedah 

لا ءُامَ
<

 هِجْوَ
 

air muka 
kemuliaan, hormat 
kendiri  

Satu - Imej sama 
Lima - Pengertian 

uJ
ل 7ِ

"
لا Hحمْ

<
dَwَH  

 
cepat seperti kilat 
dengan serta-merta  

Tiga - Simile 
Lima - Pengertian 

 هٍجْوَلِ اهًجْوَ
 

bertemu muka 
secara sulit, secara 
bersendirian 

Dua - Idiom lain 
Lima - Pengertian  

 هِلِاdَبِ رَطَخَ
 

terlintas pada akal 
teringat kembali 

Satu - Imej sama  
Lima - Pengertian 

fًَبِ ادVٍَد 
 

dari tangan ke tangan 
sendiri, secara peribadi 

Satu - Imej sama 
Lima - Pengertian 

fَُطَ ەُدiHjل
"

ة
ٌ  

 
dia panjang tangan  
seorang pencuri 

Satu - Imej sama 
Lima - Pengertian  

 
Kesimpulannya, kedua-dua GT dan KFIADE menggunakan kaedah “menukar idiom 

kepada pengertian” atau “menukar peribahasa menjadi bukan peribahasa” sebagai kaedah 
terbanyak. Bentuk asal idiom tidak dikekalkan sebaliknya ditukar kepada pengertian agar 
mudah difahami dalam bahasa sasaran. Sebab lain ialah idiom yang sama adakala tidak terdapat 
dalam kedua-dua bahasa. Jika ada, kaedah “menggantikan idiom dengan bentuk idiom yang 
lain” atau “peribahasa menjadi peribahasa” boleh digunakan.  

Sementara itu, GT juga dikesan pada satu idiom uJ
ل 7ِ

"
لا Hحمْ

<
dَwَH  mampu menterjemahkannya 

dengan idiom yang lain. Kaedah ini kelihatan terpencil pada satu terjemahan idiom sahaja 
tetapi ia memberi indikasi positif bahawa jika terdapat terjemahan yang baik dalam pangkalan 
datanya, GT berkemampuan untuk mengesannya dan memberikan terjemahan sebegini seperti 
pada ketiga-tiga teks 21a - 21c. Kemampuan ini setanding dengan kamus idiom KFIADE yang 
menggunakan kaedah yang sama namun pada bilangan yang terhad juga, iaitu satu idiom َىرَج 

Dعَ
"

 n
o

نٍاسَلِ ِّل . Kaedah ini kurang digunakan kecuali jika terdapat persamaan antara kedua-dua 
pasangan bahasa lebih-lebih lagi jika terdapat jurang yang besar dalam kedua-dua kebudayaan. 
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TEKNIK PENTERJEMAHAN IDIOM ARAB-MELAYU MENGGUNAKAN GOOGLE TRANSLATE 

 
Bagi objektif kedua kajian ini, iaitu merumuskan teknik terbaik penterjemahan idiom Arab-
Melayu menggunakan Google Translate, kajian ini juga telah menemukan beberapa langkah 
yang perlu diambil oleh pengguna GT apabila menterjemahkan idiom Arab ke dalam bahasa 
Melayu untuk mengoptimumkan keberkesanannya. Langkah-langkah tersebut ialah: 
 

a) Menterjemahkan idiom tanpa teks. 
Pengguna dinasihatkan untuk terlebih dahulu menterjemahkan idiom di luar konteks atau 
tanpa keseluruhan ayat. Berdasarkan dapatan awal, GT akan memberikan terjemahan 
berdasarkan data terjemahan yang tersedia. Terdapat kemungkinan terjemahan yang 
tepat diperoleh atau sebaliknya. 

b) Mengklik atas hasil terjemahan Melayu untuk melihat pilihan terjemahan lain dalam data 
GT. 
Langkah seterusnya ialah dengan melihat pilihan terjemahan lain sekiranya ada, dengan 
meletakkan kursor di atas terjemahan bahasa Melayu sebagai bahasa sasaran. 
Kemungkinan yang ada adalah terdapat pilihan yang lebih baik sebagaimana didapati 
pada kajian ini pada terjemahan di luar konteks yang ditingkatkan kepada 8.6% apabila 
tiga idiom didapati mempunyai terjemahan yang lebih baik.  

c) Menterjemahkan idiom bersama teks keseluruhan. 
Berikutnya, pengguna hendaklah menyalin idiom bersama keseluruhan ayat untuk 
diterjemahkan sekali lagi. Di sini, GT mungkin memberikan terjemahan yang sama 
dengan terjemahan asal di luar teks atau memberikan terjemahan yang lebih baik atau 
sebaliknya. 

d) Mengklik atas hasil terjemahan Melayu untuk melihat pilihan terjemahan lain dalam data 
GT. 
Sekali lagi, proses yang sama perlu dilakukan dengan meletakkan kursor di atas 
terjemahan ayat tersebut dan seperti pada peringkat pertama di atas, terdapat 
kemungkinan untuk mendapat terjemahan yang sama, lebih baik atau kurang baik. Pada 
peringkat ini barulah pengguna boleh membuat keputusan untuk menerima atau menolak 
terjemahan yang dihasilkan oleh GT. 

e) Menterjemahkan idiom yang sama dalam ayat berbeza secara berasingan. 
Jika pengguna ingin meneruskan terjemahan idiom lain, semua langkah di atas perlu 
diulang semula kerana GT didapati memberikan terjemahan berbeza bagi ayat yang 
berbeza walaupun bagi idiom yang sama. Pengguna tidak boleh membuat andaian 
bahawa idiom yang sama akan diterjemahkan dengan cara yang sama kerana GT 
mengambil kira gabungan perkataan dan struktur ayat yang berlainan yang dimasukkan. 

f) Memasukkan pembetulan terjemahan. 
Pengguna juga boleh memainkan peranan dengan menyumbangkan sebarang terjemahan 
baharu dengan memasukkannya dengan menekan butang Improve This Translation di 
bawah pilihan terjemahan yang diberikan. Dengan cara ini, input yang diberikan akan 
diambil oleh GT yang menggunakan sistem statistik untuk dianalisis dan digunakan 
dalam terjemahan akan datang. Sebab itulah GT menjadi peneraju mesin penterjemah 
terkemuka berbanding MT lain kerana kualitinya sentiasa ditingkatkan dengan 
mengambil manfaat daripada penggunaannya yang tinggi di seluruh dunia akibat 
popularitinya. Maklumat ini akan disemak oleh pasukan GT dan satu kenyatan ditulis, 
iaitu “Your contribution will be used to improve translation quality and may be shown 
(without identifying you) to other users”. 

g) Membuat rujukan silang dengan terjemahan dalam pasangan bahasa Arab-Inggeris. 
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Teknik terakhir yang dicadangkan kepada pengguna GT ialah dengan membuat semakan 
dengan menukar pasangan bahasa kepada bahasa Arab-Inggeris yang lebih besar data 
terjemahan serta bilangan penggunanya selepas pasangan Inggeris-Sepanyol, di samping 
bahasa Rusia, Portugis dan Indonesia. Dengan cara ini, pengguna boleh membuat 
keputusan untuk menerima atau menolak terjemahan GT 

 
KESIMPULAN 

 
Sebagai kesimpulan, objektif pertama kajian telah terjawab apabila dapatan kajian 
menghuraikan secara rinci dua bentuk utama terjemahan GT yang mewakili terjemahan mesin 
berbanding dengan terjemahan KFIADE yang mewakili terjemahan kamus. Bentuk yang 
pertama diperoleh dengan membuat perbandingan terjemahan idiom di luar konteks dan dalam 
konteks ayat. GT didapati menghasilkan terjemahan yang berbeza bagi setiap idiom apabila 
diterjemahkan bersendirian atau di luar konteks ayat berbanding dengan terjemahannya dalam 
ayat lengkap. GT mempunyai data terjemahan idiom Arab-Melayu yang lebih baik apabila 
diterjemahkan mengikut konteks ayat. Perbezaan secara keseluruhan agak ketara, iaitu 
sebanyak 8.6 peratus dengan peningkatan nisbah kebolehgunaan daripada 31.4 peratus di luar 
konteks kepada 40 peratus dalam konteks.  

Analisis juga meneliti persamaan dan perbezaan hasil penterjemahan ungkapan idiom 
Arab-Melayu antara GT dengan KFIADE menurut kaedah penterjemahan idiom. Analisis yang 
lebih mendalam mendapati 42 teks mempunyai dua ciri persamaan, iaitu “perkataan yang 
sinonim” sebanyak 33 teks atau 31.4 peratus dan “padanan tepat” sebanyak sembilan teks atau 
8.57 peratus dan 63 teks mempunyai perbezaan dengan terjemahan KFIADE menyebabkan 
terjemahan GT tidak dapat diterima. Dapatan yang diperoleh ini menunjukkan bahawa tahap 
kebolehgunaan terjemahan GT adalah sebanyak 40 peratus. Setelah pilihan terjemahan lain 
dipilih GT memilki satu kelebihan yang boleh dilihat pada kemampuannya menterjemahkan 
18 idiom daripada 35 idiom dengan baik bersamaan dengan 51.4 peratus atau lebih separuh 
daripada jumlah keseluruhan idiom. 

Sementara itu, objektif kajian yang kedua juga dicapai dengan mencadangkan tujuh 
teknik untuk memaksimumkan keberkesanan penggunaa GT dalam menterjemah idiom Arab 
ke dalam bahasa Melayu. Pengguna dinasihatkan untuk mengikut teknik-teknik tersebut 
mengikut urutan sebelum membuat keputusan untuk menerima atau menolak terjemahan yang 
diberikan oleh GT. 

Seterusnya, sebagai sebuah mesin yang boleh diakses pada bila-bila masa selagi 
disambungkan kepada capaian internet, GT mempunyai kelebihan untuk menterjemah 
sebarang jenis idiom dalam sebarang teks berbanding dengan KFIADE yang hanya 
memberikan beberapa terjemahan yang sesuai dengan idiom tersebut. Sebagai kamus bercetak, 
KFIADE tidak memberikan contoh penggunaan idiom dalam teks sedangkan idiom boleh 
datang dalam sebarang bentuk teks termasuklah dalam penggunaan harian yang meluas. 
Kelebihan ini juga boleh meningkatkan lagi keupayaan GT lebih-lebih lagi jika pengguna 
menyumbang secara aktif kepada peningkatan kualiti terjemahan dengan membuat sumbangan 
terjemahan (translation contribution) kepada GT yang kemudiannya akan dinilai oleh pasukan 
pengurusan GT untuk dipertimbangkan dan dimasukkan ke dalam data terjemahannya. 

Sebagai kesimpulan, dari segi kekuatan terjemahan GT berbanding dengan KFIADE, 
GT didapati mempunyai kemampuan menterjemahkan lebih separuh idiom dengan terjemahan 
perkataan yang sinonim dengan terjemahan KFIADE di samping menggunakan kaedah 
penterjemahan idiom kepada pengertian seperti kaedah yang digunakan oleh terjemahan kamus 
KFIADE. Malah, yang lebih menarik, GT mampu menukar idiom Arab kepada idiom Melayu, 
berupaya menilai teks idiom mengikut konteksnya tanpa terikat dengan makna asal idiom dan 
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mampu menterjemahkan sebarang idiom kebanyakan teks dalam penggunaan akhbar harian 
walaupun bilangannya amat terbatas. 
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LAMPIRAN A 
 

UNGKAPAN IDIOM DALAM ARABICORPUS 
 

Bil. Ungkapan 
idiom 

Jumlah teks  
dalam 

ArabiCorpus 

Teks terpilih dari ArabiCorpus 
 

Kod 

ماملأا £إ .1 19 ەدVب ذخأ  .1 م�دVب ذخلأاو    ،عمتجملا ةVق¥/ب مهس¤
 Dع تمدقأ اهنأ ول ائ�ش ةموكحلا ¡ختس ل�و .2

م�دVب ذخلأاو  ةاVح مهل نمضf لdقتسم وحن  مهلVغش©
؟ةمTjك  

 ةVئرملا 0/غ ةVناس°لإا ةاناعملا نم لئاهلا م­لا اذهل هdجعت .3
اهيلإ ەدVب ەذخأتس    7¥±لا

1a 
1b 

 
 

1c 

اهب ن¥/قا  رهشأ لdق .4 16 ب ن¥/قا  .2  7¥±لا هتجوز قزرو هقزر Dع اثحا]
ةلVلق  

] ن¥/قا بجناو( تاجوز عــUرأ .5  يذلا فسوي دمّحم نإف
انيمأ ناn )ادًلو 12

·
تاعانقلا ەذهل   

هتلاخ ةنبا .6 ] ن¥/قاو   داع مث

2a 
 

2b 
 

2c 

 ر�دلا هVلع ل�أ  .3
 /ب��و

 هVلع ر�دلا ل�أ
 ب��و

 نع ،مدقلا ةرzل I0Jف¥/حملا ةfدنأ قرف ثحdت امدنع .7 12
ب��و ر�دلا هVلع ل�أ ا0/ثك صقتºت اهنإف ، ف¥/حم بعلا 

اهنأش نم  
 7¥±لا م�Vافملا نع دfدج نم صحفن نأ تقو ناح ل�أ .8

نمز ذنم ب��و اهيلع ر�دلا   
ب��و هVلع ر�دلا ل�أ هتيحلاص . .9 V½Jظولا ماظنلا

 7£احلا 7
تهتنا  

 كلت مVقلا نأ ودdي نzلو ب��و اهيلع ر�دلا ل�أ دعf ملو .10
رودلا اذ� سرامf نم دنع راdتعا يأ اهل  

uJ بوساحلا ماسقأ داوم £إ اورظنأ .11
 ل�Vس Dع ،انتاعماج 7

ب��و اهيلع ر�دلا ل�ا    ةجمرب تاغل سردت اهل¿ف ،لاثملا

3a 
 
 

3b 
 

3c 
 

3d 
 

3e 

uJ ا0n/مأ ةVن نع نلاعلإا ة]اثم] ل] ام £إ .À 20 12 ءاش ام £إ  .4
uJ ءاقdلا 7

 قارعلا 7
À ءاش  

uJ رمتس© فوس تاعانصلل ةردصملا ةijيسلآا لودلاو .13
7 

À ءاش ام £إ   ةمخض ضئاوف قيقحت
uJ تا]اختنلاا سامح تعنم اذاو .14

 كان� قبتلف ةوقلا] ةزغ 7
À ءاش ام £إ  

4a 
 

4b 
 

4c 

لاوأ  يذلا �Æ7رعلا Å7سرلا ماظنلا Dع عقf .15 116 ا0/خأو لاوأ  .5
ً

ا0/خأو 
·

 موللا
0/صملا اذ� هجاوت ةزغ كرت  

ةعVبطلا بضغ ان�نجf نا ، .16 ا0/خأو لاوا   ،À وعدن
لاوأ Ç7 ، نأ بجf 7¥±لا ةVضقلا .17

ً
ا0/خأو 

·
 "ناس°لإا قوقح

انتدنجأ تاVلوّأ ردّصتت  

5a 
 

5b 
5c 

 هنأ اركذتي نأ برغلاو ةدحتملا تاfلاولا جاتحت ضغ] .18 1070 نع رظنلا ضغ]  .6
uJ اهتاوق ءاق] ة¥/ف

نع رظنلا  ك¥/تس اهنإف ،ناتس°اغفأ 7
اق]اس

·
اقحلا وأ 

·  
uJ سانلا نلاعلإا كلذ دونب دحأ حنمjو .19

 ملاعلا ءاحنأ ¥±ش 7
uJ قحلا

¥½لت 7
 ةVملاعإ ةلVسو يأ Æ/ع تامولعم يأ �¡°و 7

دودحلا نع رظنلا ضغUو   
لفطلا نزو .20 نع رظنلا ضغ]    طاdترلاا اذ� حضتjو

6a 
 
 

6b 
 
 

6c 
 ةzijËVلا �Æ7رعلاn ةن�صر ةTjهش ةVفاقث ةلجم هل تدرفأو .21 52 ملق]  .7

ا�رTjحت سÌئر ملق]    اهتيحاتتفا
 بعشلا I0Jب رئاح شÌجلا" ناونع تحت ةفVحصلا لوقتو .22

ملق]  ل�Vنادو فلخ لاور  "ةدحتملا تاfلاولاو سÌئرلاو
Æ7±مود  

 ةملn ةمج¥/ب ندرلاا عTف ح¡ملل Å7لاعلا دهعملا ماقو .23
ملق]  ادنغوا نم ةلثممو ةجرخم او�اn ا¿VسÌج  ماعلا اذ�

uJ ةVضق ح¡ملل" ناونع]
ةغللا £ا "ةVناس°لاا ةمدخ 7  

7a 
 

7b 
 
 

7c 
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هfدI0J fب  لdق .24 101 هfدI0J fب  .8  7¥±لا تافلملا عيمج Ð7ني هنإف اذهلو
دعاقتلل ­D7لا هجورخ  

انولا] وأ طغضلا ةرك وأ ةنوجعم .25
·

اصاخ 
·

هfدI0J fب    لعجا
هfدل ةقاطلا ةداÑjب رعش¤ امدنع هwJUل م­لل  

 ،سانلا ولثمم وا ،راzdلا سلجf نا كلملا جعزي امو I0Jب .26
fتلاماجملاو رعشلاو حيدملا نوقلط  fدfه  

8a 
 

8b 
 

8c 

 لD nع ىرج  .9
 ناسل

1 27. fع يرجD nناسل ل  9a  همسا

تاذلا بح  نم اÔJU اهيلع صرحلاو .28 9 تاذلا بح  .10 uJ ىري ضعdلا
7 

 ىدل لوبقم 0/غ اصخش هتاذ بحم لعجت ةVنانلأا
عiمجملا  

تاذلا بح  ضفرلل ةضرع بحلا لا¿شأ Õ/Öأ و� .29  لعلو
را¿نلإاو  

uJ طارفلإا £إ دسحلا ءاد ةلع عجرتو بحو .30
 ةVنانلأا 7

uJ فعض عم
£اعت À ةم¿ح لام¿] نامfلإا 7 تاذلا   

10a 
 
 

10b 
 

10c 

  هلاdب رطخ  .11
 

uJ راد اذام هلاdب .31 16
ةأرملا سأر 7 رطخf مل   

هلاdب رطخ  Dع تارملا تا�¡ع ةVنغلأا خسºي نأ .32
ةدحاو ةناوطسأ  

اهيدهي نأ .33 هلاdب رطخ  uJ
  حاdصلا 7

11a 
11b 

 
11c 

ةوطخف ةوطخ خــــjرات ، .34 1 ةوطخف ةوطخ  .12  ،wنلا قTjط Dع بتكf مهمد]
ردقلا توم نوضفري ،بعشلا  

12a 

uJ م�دحا دومحم ¥½تلاو .D 2 35ع اعد  .13
uJ دنلاتروب 7

J}املا ويلويØزومت 7
7 

 هنا هغل]او Dع اعد تن¥/نلاا Dع ةfداهجلا عقاوملا دحا
 0/غ دض فنعلا £ا I0Jملسملا ،"نشكVلوكjر داهج"

I0Jملسملا  
Dع وعدf  ،هتلود لزأ مهللا" كراdم .36 امئاد لظ هنإ لوقjو 

"هنم ا0/خ انلد]أو  

13a 
 
 
 

13b 

ائ�شف ائ�ش  فصن £ا لغوتي J7±طولا بختنملا أد] .37 140 ائ�شف ائ�ش  .14
�Jا]اVلا بعلملا

7  
 قرفتي نا لdق حwلا با] تاطلسلا تقلغاو .38

ائ�شف ائ�ش   نور�اظتملا
ائ�شف ائ�ش .39   هت�ي� دقفf أد] شوب نا ن�ارلاو

14a 
 

14b 
 

14c 
 ةرداغمل اركdم ملاسËسلاا ةfار عفرن انلعجf لا اذ� نzلو .40 5 نيدVلا رفص  .15

نيدVلا رفص   ةلوطdلا
uJ ماعلا رفص .41

 ةمقلا ەذ� £إ ب�ذf نأ نكمf لا ،ةرقنأ 7
نيدVلا  

نيدVلا رفص  ¥±ح كلذك اولاز امو ... .42  نويºيطسلفلا جTخو
مويلا  

15a 
 

15b 
 

15c 

ەردص قاض  .16  هنzلو ەردص قاض دح £ا لصf يذلا D7خادلا يدحتلا] .43 3 
ةنتفلا  

 املاطلو ەردص قاض تارخؤم نم ثعdنملا ناخدلا] .44
 اهتافآ نم هصلخf نأ ةئ�بلا رjزو دعو 7¥±لا تلافاحلا

رظتºي كفنا امو ،ةماسلا  
 ةVمfدا�أ يأر نم عبºي هنلأ ا�ردص قاض تاسرامم] .45

 I0Jلقتعم نجس نأ دقتعت ءاقمحو ةVناس°إلا ةموكح
  ةمواقملا فقويس مهنع ءاوهلا بجحو

16a 
 

16b 
 
 

16c 

باوبلأا Dع  .17  ماعلا تا]اختنا تناnو ،تلمتÕا هتÆ/خ نأ رعشف .46 56 
باوبلأا Dع 1993 

باوبلأا Dع .47   دfدجلا Û7اردلا ماعلا قلاطنا دعومو
لاصف نا تا��ؤملا لدتو .48

ً
اVناث 

·
 تا] J}وفلا ةسدن� نم 

لعفلا] هتلخد دق ةقطنملا نكت مل ذإ   باوبلأا Dع

17a 
 

17b 
17c 
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ه]اسح Dع  .18  ةلودلا ةنÑjخ نم دfاJ¥/م �Æ7رح قافنا باسح Dع تاقفن .49 2607 
ةحصلاو مVلعتلا  

50. nخ لمحتس ةمداق ةوطخ £ا 0/ش¤ امهنم ل/Æعس اVاد 
.رخلآا فرطلا باسح Dع    فرطل

 هتامزلتسم ي¥/ش¤ فVفzلا نأ ،حضوتو ه]اسح Dع .51
Ü7خشلا  

 I0Jلوؤسملا ءادأ فعضو ةروتاف نوكت نأ دTjن لا Dع .52
ةVلصفملا تاسسؤملاو ةلودلا   باسح

 I0ّJعf يذلا ةوعدلا قودنص] Åس¤ ام كان�و Dع .53
 ه]اسح دع] لصو عضاوتم بتارب ةمئأو ءاdطخ

رانيد "100" £ا تان�سحتلا  

18a 
 

18b 
 

18c 
 

18d 
 

18e 

 رادم Dع  .19
ةعاسلا  

203 
 

ةلVلق تاعاس ىوس مانأ لا .54   لمعأ ةعاسلا رادم Dع
ةعاسلا رادم Dعو ةلمح ، .55 uJ دهش° نحنو

 ،ماfلأا ەذ� 7
ربانملاو فارطلأا ةددعتم" ةقوج اهل تذخأ كVكش© " 

ةعاسلا رادم Dع Dع ، .56  ةdقارملا فVثكت £ا دومحم اعدو
جــــjراهصلاو را]لاا باحصا  

19a 
19b 

 
19c 

20.  uJ
uJ .57 53 قلطلا ءاوهلا 7

uJ متت نأ نكمf ملعتلا ةVلمع نأ حضوأو 7
 وأ لJJ/ملا 7

قلطلا ءاوهلا  
قيمعلا سفنتلا عم .58  uJ

قلطلا ءاوهلا 7   Ý�7ملا
 عتمتلا 0/�امجلاو jI0Jرادلااو I0Jبعلالا ةردقم] نوكVس .59

uJ  ةجرد زواجتت لا
قلطلا ءاوهلا 7  ةفVكمو ةدرا] ةئي�ب

ةijئم ةجرد 27 اهترارح  

20a 
 

20b 
20c 

21.  uJ
dwلا حمل 7  ،ةfاغلا ەذ� قيقحت Dع رداق دحاو حشرم كان� ناn نÞو .60 4 

uJ
uJ ماهسلإاو حمل 7

 ةVلودلا اهتعمسل ا0n/مأ داد¥/سا 7
اماUوأ كارا] وهف ، dwلا  

 ،ةVعامتجلاا تارتوتلاو ،ةسàا] ةVباVن سلاجم سTßكتو .61
 مVقلا ما¥/حاو ،ةلودلا ةdي�و نوناقلا ةطلس باسح Dع

 للاخ تºVب 7¥±لا ،ةVساVسلا تاسسؤملا ثرÞو ةVندملا
uJ
dwلا حمل 7   ،مويلا مطّحتُو ،ءا]لآا قرعو ءامد] دوقع

62. nقلا كلت 7£ا�أ نأTjي ةTjرعش° اننإ لوقلا نود uJ
 قمع 7

uJ
dwلا حمل 7 لافط سانلا دقفf نأ J±عم ا 

ً
ائTjب 

·
نسÌساحأ  

21a 
 
 

21b 
 
 
 

21c 

 7}اقلا  .22
�Jادلاو

7  
�Jادلاو 7}اقلا I0Jيندرأ نم .63 39

 ةVبطلا I0Jسحلا ةنيدم دصقف 7
uJ جلاعلل م�0/غو

ا�زÕارم 7  
�Jادلاو 7}اقلا .64

7   كلذ فرعjو
uJ شÌعf هنأ مغر ندرلأا" نأ فاضأو .65

 دشأ نم ةقطنم 7
 معني هنأ لاإ ،ةرقتسم 0/غ اهلودو ةنوخس قطانملا

�Jادلاو 7}اقلا  ودعلاو
7  ەدهش¤ ام اذ�و دTjف رارقتسا]

uJ قيدصلاو
ةدحاو نآ 7  

uJ ملعم انأ نلآا .66
 لجر و�و ندرلأا جراخ ةصاخ ةسردم 7

�Jادلاو 7}اقلا
7 هفرعf 0/بك لامعأ   

�Jادلاو 7}اقلا  رارقتسلااو نملأل ةحاو هنأ .67
7  uJ

ملعf دل] 7
uJ ةماعلا تاTjحلاو ناس°لإا قوقح ما¥/حاو ةلادعلاو

 لظ 7
ةذفلا ةVمشاهلا هتداVق  

22a 
 

22b 
22c 

 
 
 

22d 
 

22e 

اVلعلا ةمل­لا  .23  هل يذلا حاdص خيشلا دلاdلا 0/مأ لحf امUر اVلعلا ةمل­لا .68 18 
uJ
 تا]اختنلا وعدjو ةملأا سلجم ةVساVسلا نوؤشلا 7

نTjهش للاخ ةماع  
uJ اVلعلا ةمل­لا ،اهيف .69

 I0Jملسملا ناوخلإل ناn يذلا تقولا 7
طلاتخلاا عنم متي مل  

اVلعلا ةمل­لا  هVف .70 uJ روملاا عضو و� انمّهي ام 
نُوكت قٍاVس 7

ةمّاعلا ةحلصملل  

23a 
 
 

23b 
 

23c 

اهيلع راdغ لا .71 29 هVلع راdغ لا  .24   فاد�أ Ç7و
اهيلع راdغ .72 �Jانبل عو�¡م كان� ناn لا

7  
uJ ماد ام .73

هVلع راdغ لا  ä7ولاو كاردلإا لاجم 7  اذ�و
قبسملا  

فقوملا اذ�و  هVلع راdغ لا اTUVع هتيامح بجjو اقلاطا .74
اVلودو  

24a 
24b 
24c 

 
24d 
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I0J uJيºيطسلفلا I0Jلوؤسملا .75 121 هلاح ناسل  .25
لاح ناسل  مار 7  اضfا ناn اذ�و

å 
عيمجلا .76 لاح ناسل    و� اذ�
77. fلضفأ و�ام قحتس¤ ندرلأا نا لوق مهلاح ناسلو   

25a 
 

25b 
25c 

راهن لVل  .26  لVئا�إ Dع تاوزغلاو تامجهلا نش© سامح نأnو .78 87 
عاطقنا نود نم   راهن لVل

uJ نودVحولا نحن راهن لVل رَذتعن نأ .79
 نَوبلاطملا اVندلا 7

هلn ملاعلا سكع] ،هل تارÆj/ت مدقن نأو انحاجن نع  
لوقت 7¥±لا ةناملاا نا بTjغلاو  راهن لVل Dع ةصTjح اهنإ .80

 وحن Dع ةل¿شملا لح] موقت لا ،مهحلاصمو I0Jنطاوملا
يرذج  

26a 
 

26b 
 

26c 

 هجولا ءام  .27
 )ههجو ءام قارأ(

هجولا ءام  مامأ .81 80  ظفحل زوفلا نع نمVلا بختنمل لfد] لا
ە0/�امج  

 للاخ نم بسا¿ملا عــــjزوت ةلداعم رمتس© نا نولdقf لا .82
لام وا بصنم] اعمط I0Jلوؤسملا ماما هجولا ءام    ةقارا

هجولا ءام  .83 uJو
 ¡خت لا ¥±ح دfدهتلا اذ� ذفنËس ةfاهنلا 7

uJ ناريا ترمتسا اذا
يدحتلا 7  

27a 
 

27b 
 

27c 

 هسأر طقسم  .28
uJ هسأر طقس(

7( 
uJ هقح هل تداعأو .84 3

 ةاVحلاو سدقلا £إ هت�أ عم ةدوعلا 7
uJ
ناولس 67 7 هسأر طقسم]  uJ

 . هت�ب 7
اTjغم ودdي مVمأتلا نأ دكؤملا نم .85

·
 لمش© 7¥±لا ةijقلا ةرمزلل 

æ uJادقلا نتوب ءلامز
تاراdختسلااو D7خادلانملأا ةلاnو 7  

(KGB) uJ
غÆ/س¥/يب تناس 7 هسأر طقسم    نم هقافرو

uJ هل I0Jلاوملا نÔjانملا نم روهمج مامأ هثيدح للاخ .86
7 

uJ
لاjوJJ/ف 7 هسأر طقسم    ةfلاو Ç7و سانjرا] ةfلاو

28a 
 

28b 
 
 

28c 

 £إ دهملا نم  .29
 دحللا

uJ ةاVحلا ÜJمأ يذلاو دهملا نم .87 4
 موم�و ةد]ا¿مو ءانع 7

دحللا £إ  
 ةلودلا بولسأ VZÆ7لخلا نواعتلا سلجم لود تدمتعا .88

 نطاوملل ةلفا­لا ةfاعرلا ةلود وأ ةijعرلا £إ دهملا نم
اVمVلعتو اVحصو اVعامتجا دحللا   

 لم�أ Dع ةمهملا] موقf صاخ عاطق انيدلو كرحتت اذامل .89
uJ هجو

 هفل¿f ام ةنسè اهيف بلاطلا فل¿f سرادم 7
؟ دحللا £إ دهملا نم   æ7وكحلا بلاطلا

29a 
 

29b 
 
 

29c 

 ةموعن ذنم  .30
ەرافظأØ ەرفاظأ  

�Jدواري يذلا لVمجلا ملحلا كلذ لVختأ ةموعن ذنم .90 27
7 

يرافظأ  
uJ هVلع اوTUتو ذنم .91

uJو ،مهــUراضمو مهتويب 7
 مهسرادم 7

م�رافظأ ةموعن  
ازرا] اVضاjر هتاVح باشلا كلملا شاع .92 ەرافظأ ةموعن ذنم   
 هعم ومنتو صخشلا عم ءارمحلا طوطخلا ەذ� أشºت ذنم .93

ەرافظأ ةموعن  

30a 
 

30b 
 

30c 
30d 

داضلا] نوقطان  .31  1 94. uJ
ةiUVنجلاو ةVلامشلا ا0n/مأ 7 uJ نوقطانلا

 31a  داضلا 7

هجول اهجو  ةijس© لاو ملاس لا :ةقVقحلا ماما .95 78 هجول اهجو  .32  نلآا نحن
للاتحلال ءاهنا لاو  

هجول اهجو  £ا لجر نم .96  اماUوا عم سولجلل دعتسم اناو
لجر  

هجول اهجو .97   ةقVقحلا ةjؤر كلذ J7±عjو
اهجو  مامأ .98

·
هجول  ¥½Vقحلا هجولا Ç7و

 نوكf امدنع ندرلأل 7
تاfدحتلاو تادfدهتلا  

32a 
 

32b 
 

32c 
32d 

33.  fب ادVراعش مهمدقتي .99 49 د  fب ادVد  بعلملا ضرا ناقTjفلا لخد
فVظنلا بعللا  

100. fب ادVد   وأ اVفتا� صخشلل ةلاسرلا نومضم غلا]إ متي
قوسلا عم .101  fب ادVد   ةلودلا كلت تراس ،ة¥/فلا كلت للاخو
دVب ادf  م�اس© 7¥±لا ةVنطولا انتدحو Dع ظافحلل .102  لمعن

ندرلأا نع عافدلا] امئاد  

33a 
 

33b 
33c 
33d 
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34.  fط ەدijةل  
)دVلا لijط(  

 زباخملا باحصا بVقنو ةVئاذغلا داوملا راجت بVقن .103 2
ءارقفلا سمتو ةلijط ەدjو    0/بك ءلاغلا نا Dع ناقفتي

 رثؤم و�و ةك�� وا لام بحاص نوكf اناVحاو ەدjو .104
ةلijط ةلودلا راسم صاخشا وا صخش 0ّ/جf اناVحأو ،

ةصاخلا مهتادنجاو مهحلاصمل  

34a 
 

34b 

35.  fداطص uJ
 ءاملا 7

 ركعلا
1 105. fداطص uJ

ركعلا ءاملا 7  í7  35a دحلأ ةصرف ك¥/ي لاأو
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